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VERORDNUNG ORDINANZA 

 

Festlegung der Öffnungszeiten für das Jahr 
2026 der Sammelstellen für Grünabfälle der 
Gemeinde Innichen 

Determinazione dell'orario di apertura per 
l’anno 2026 dei punti di raccolta per rifiuti 
verdi del Comune di San Candido 

 
  
Der Bürgermeister der Marktgemeinde Innichen, Il Sindaco del Comune di San Candido, 
  

BERÜCKSICHTIGT, dass die Gemeinde Inni-
chen zwei Sammelstellen für Grünabfälle einge-
richtet hat, und zwar: 

CONSIDERATO che il Comune di San Candido 
ha realizzato due punti di raccolta per rifiuti ver-
di, e cioè: 

  

- in Innichen, An der Botenbrücke Nr. 8 auf der 
Bp. 611 (Alte Kläranlage); 

- a San Candido in Via al Ponte dei Corrieri n. 
8 sulla p. ed. 611 (vecchio depuratore); 

- in Winnebach auf der Gp. 50/1; - a Prato alla Drava sulla p.f. 50/1; 
  

NACH EINSICHTNAHME in die entsprechen-
den Ermächtigungen der Autonomen Provinz 
Bozen-Südtirol (Nr. 5530 vom 25.05.2022 und 
Nr. 5696 vom 13.04.2023); 

VISTE le relative autorizzazioni della Provincia 
Autonoma di Bolzano-Alto Adige (n. 5530 del 
25.05.2022 e n. 5696 del 13.04.2023); 

  

NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 7 „Öff-
nungszeiten der Sammelstellen“ der entspre-
chenden Betriebsordnung, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 60/12 vom 
25.10.2012 und ergänzt mit Beschluss des Ge-
meinderates Nr. 42/13 vom 08.08.2013; 

VISTO l’articolo 7 “Orario di apertura dei punti di 
raccolta” del relativo regolamento di gestione, 
approvato con deliberazione del Consiglio co-
munale n. 60/12 del 25.10.2012 ed integrato 
con deliberazione del Consiglio comunale n. 
42/13 del 08.08.2013; 

  

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG der Bedürfnisse 
der Allgemeinheit; 

CONSIDERATI i bisogni della collettività; 

  

NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 32 des 
Einheitstextes der Regionalgesetze über die 
Ordnung der Gemeinden der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol (D.P.Reg. vom 01.02.2005, 
Nr. 3/L) „Notwendige dringende Maßnahmen 
des Bürgermeisters“; 

VISTO l’articolo 32 del testo unico delle leggi 
regionali sull’ordinamento dei comuni della Re-
gione autonoma Trentino-Alto Adige (D.P.Reg. 
01.02.2005, n. 3/L) “Provvedimenti contingibili 
ed urgenti del sindaco”; 
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verordnet: ordina: 
  

1. Die Öffnungszeiten für das Jahr 2026 der 
Sammelstellen für Grünabfälle in Innichen 
und Winnebach werden wie folgt festgelegt: 

1. L’orario di apertura per l’anno 2026 dei punti 
di raccolta per rifiuti verdi di San Candido e 
di Prato alla Drava viene stabilito come se-
gue: 

  

Öffnungszeitraum: Periodo di apertura: 
  

14. April 2026 – 10. November 2026 14 aprile 2026 – 10 novembre 2026 
  

Öffnungszeiten: Orari di apertura: 
  

- Dienstag: 16:00 – 18:00 Uhr - Martedì: ore 16:00 – 18:00 
  

- Donnerstag: 16:00 – 18:00 Uhr - Giovedì: ore 16:00 – 18:00 
  

- Samstag: 14:00 – 17:00 Uhr - Sabato: ore 14:00 – 17:00 
  

2. Für die Entsorgung der alten Christbäume 
bleibt die Sammelstelle für Grünabfälle von 
Innichen („Alte Kläranlage“) an folgenden 
Tagen und Uhrzeiten ausnahmeweise ge-
öffnet: 

2. Per lo smaltimento dei vecchi alberi di Na-
tale il punto di raccolta per rifiuti verdi a San 
Candido (“Vecchio depuratore“) sarà ec-
cezionalmente aperto nei seguenti giorni ed 
orari: 

 

- Donnerstag, den 08. Januar 2026 und 
 

- Freitag, den 09. Januar 2026  
 

jeweils von 13:00 bis 17:00 Uhr. 

 

- giovedì 08 gennaio 2026 e 
 

- venerdì 09 gennaio 2026  
 

dalle ore 13:00 alle ore 17:00. 
  

3. An Feiertagen bleiben die Sammelstellen 
geschlossen. 

3. Nei giorni festivi i punti di raccolta 
rimangono chiusi. 

  

4. Diese Verordnung wird mittels Veröffentli-
chung an der Amtstafel und mittels An-
schlags eines Hinweises am Eingang der 
Sammelstelle zur Kenntnis gebracht. 

4. La presente ordinanza viene resa nota me-
diante pubblicazione all’albo comunale e 
mediante affissione di avviso all’ingresso del 
punto di raccolta. 

  

5. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, diese 
Verordnung zu befolgen und für ihre Befol-
gung zu sorgen. 

5. È fatto obbligo a chiunque spetti di osserva-
re e di fare osservare la presente ordinanza. 

 

Der Bürgermeister  -  Il Sindaco 
Klaus Rainer 

digital unterzeichnetes Dokument – documento firmato digitalmente 
 
 
zur Kenntnis: per conoscenza: 
  

- Ortspolizei, im Hause - Polizia Locale, Sede 
- Herrn Gemeindereferent  

Marco Dapoz, im Hause 
- Sig. Assessore comunale  

Marco Dapoz, Sede 
- Herrn Gemeindevorarbeiter  

David Gutwenger, im Hause 
- Sig. Capo operaio  

David Gutwenger, Sede 
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